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PROFILE
My slogan is “I translate as I breathe”. I mean by this that all the four languages I offer are natural means of expression to me, so that I naturally cast any thought into any of them, and that when I read one, I am at one and the same time rethinking the text I read into another. I do not have to go through a conscious process of rendering. I also have a very varied life experience and a very wide set of interests and reading, which means that my vocabularies and approaches are correspondingly wide. And as I am a touch typist, I can type my translation nearly as fast as I think it. I rarely need to resort to dictionaries (although I keep a full complement of them at home, including specialist ones in law and economics). I am, in short, a very fast, very accurate translator with in-depth understanding of what I translate and a large number of specialties.

WORK EXPERIENCE
I have worked as a translator on and off since the nineteen-eighties. From 1981 to 1987 my main employer in this field was Romana Marketing Finanziaria (Via Michelangelo Peroglio 23, 00144) and other companies in the Rome area.. At the same time I studied and did National Service.
In 1987 I moved to London. I worked occasionally as translator and I tutored individual students in Italian - largely managers and businessmen. At this time I did not think it was viable to try and translate full-time, since London is one of the world’s great Italian cities and the offer of people who translated – or claimed to – was and remains enormously superior to market demand Meanwhile I pursuedwo other interests: historical research, and writing and drawing comics.
In 1999 I gave up on comics for a number of reasons, including the need to invest more money than I have in order to move on to the next level (to start a career in comics you have to publish your own). Meanwhile one of my historical investigations (Gods of the West. see below) was published by a specialist academic group. I continued offering translation and language tutoring as opportunities arose. I also worked in a number of other areas including retail and security.
In about 2005 I realized that the Internet had opened new perspectives for translation work. Through translation markets such as ProZ.com, Translators Cafe and Translation Directory, I can find freelance work from across the world. Since then, translation has moved to the centre of my working life.


OTHER IMPORTANT EXPERIENCES
1983-84, National Service in the Italian Army. I also worked as switchboard operator for my Army base.
1990-98: as comic book writer-artist, I sell stories to a number of small publishers, attempt my own publication, write hundreds of articles and reviews, and briefly set up a small press distribution service (1995-97), which does not succeed but gives me useful insight in business and distribution.

SKILLS AND INTERESTS
Fluent English, Italian, French (written more than oral – I can write good French prose at will) and Latin. Decades of experience in translation in many areas: business, law, corporate reports, European affairs, engineering, veterinary medicine, archaeology, history, literature, comics, cinema, market research, certificates and diplomas, and sports, are among those that spring to my mind. Decent if not professional knowledge of German, Spanish and Portuguese; I have on occasion translated from German for pay. Writer and artist. Touch typing, 50 words per minute. Computer and internet literate. Eager reader in any and all fields - history, literature, music, arts, philosophy, non-Western cultures, religion, theology, science, archaeology, anthropology, etc. Catholic. Fond of spectator sports. A lover, with no claim of deep insight, of the philosophy of St.Thomas Aquinas.
I research into early civilizations and history  in the path of Georges Dumézil.

PUBLICATIONS
Gods of the West, (1992-97; published 1999 by Societé Belge d’Études Celtiques, Bruxelles), on the surprisingly close relationship between Celtic and archaic Roman mythologies. Includes several English translations of Virgilian passages, by myself 
History of Britain 407-597AD (1999-2002), internet publication (http://www.facesofarthur.org.uk/fabio/contents.htm 500,000 words). A reconstruction of the dark age of British history, with several discoveries. Includes commented translations of complex Dark Age Latin texts
Several articles on peer-reviewed specialist magazines
Two blogs, a general one - http://fpb.livejournal.com - and one on religious matters – FPB de Fide Catholica –  that have lasted seven and five years respectively.

EDUCATION
1990: BA hons 2:1 Social Anthropology and Religious Studies, from the School of Oriental and African Studies, University of London
1985-1986: One year at St.John’s College, University of Oxford, reading Sanskrit. No title or degree; stopped to transfer to London to read Social Anthropology.
A-Levels: History (A), English (A), Italian (A)
O-Levels: English (A), French (A), Italian (A), German (B), Latin (A), Maths (C)
